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! Romain Rolland, Magnésium, Camus

2 Hybride

3 Antenne + > (équipé d’une antenne), Asphalte + JS ( celui qui travaille avec de Pasphalte),
Ciment + s (cimentier), poste + > (facteur).

4 Hybride composé

3 Faux emprunt

¢ Meuble

7 Passage

8 Diplomé

° Appartement
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! Manteau

2 Calque

* Dubois

4 Calque morphologique

5 Maison +0es_c , atelier +dSe | rouge +od | fichet+dsia | systémet 4 sed « 885 sport.
¢ Calque phraséologique (calque idiomatique)
7 Vouloir ¢’est pouvoir.

8 Mette des batons dans les roues.

° Compter sur quelqu’un.

19 Donner un chéque en blanc.

1 Calque syntaxique
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! La technologie va étre mondiale.
2 Emprunt phonétique

® Nationalisme

* Psychologie

* Emprunt inutile

¢ Emprunt utile

7 Loubier
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The Persian language has long been a source of many words from different Eastern
and Western languages. One of the languages that has sent many words to Persian,
especially in the last century and a half is French. In some cases, these borrowings
have met the needs of the Persian language, but also in some others, not only have
they not filled language gaps, but they have caused linguistic and cultural damage,
t0o. In addition to examining different ways in which the Persian language borrows
from French (complete borrowing, hybridism, composed-hybridism, false friends,
and loan translation), this study discusses the necessity and non-necessity of
borrowing. The results of this survey and the analysis of extracted data ultimately
lead to the presentation of four principles for borrowing to minimize the entry of
inefficient words into the Persian language.

Keywords: Lexical Borrowing, Word Loan, Persian, French, Efficient Borrowing,
Inefficient Borrowing,
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